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2 Re 4,8-11.14-16a 
TESTO ITALIANO 

 

8Un giorno Eliseo passava per Sunem, ove 
c’era un’illustre donna, che lo trattenne a 
mangiare. In seguito, tutte le volte che 
passava, si fermava a mangiare da lei. 
9Ella disse al marito: «Io so che è un uomo 
di Dio, un santo, colui che passa sempre 
da noi. 10Facciamo una piccola stanza 
superiore, in muratura, mettiamoci un letto, 
un tavolo, una sedia e un candeliere; così, 
venendo da noi, vi si potrà ritirare».  
11Un giorno che passò di lì, si ritirò nella 
stanza superiore e si coricò. [12Egli disse a 
Giezi, suo servo: «Chiama questa 
Sunammita». La chiamò e lei si presentò a 
lui. 13Eliseo disse al suo servo: «Dille tu: 
“Ecco, hai avuto per noi tutta questa 
premura; che cosa possiamo fare per te? 
C’è forse bisogno di parlare in tuo favore al 
re o al comandante dell’esercito?”». Ella 
rispose: «Io vivo tranquilla con il mio 
popolo».] 14Eliseo replicò: «Che cosa si 
può fare per lei?». Giezi disse: «Purtroppo 
lei non ha un figlio e suo marito è vecchio». 
15Eliseo disse: «Chiamala!». La chiamò; 
ella si fermò sulla porta. 16Allora disse: 
«L’anno prossimo, in questa stessa 
stagione, tu stringerai un figlio fra le tue 
braccia». 

TESTO EBRAICO 

ם וְשָׁם	 אִשָּׁ�ה 8 ר אֱלִישָׁ�ע אֶל�שׁוּנֵ� וֹם וַיַּעֲבֹ� י הַיּ   וַיְהִ!
וֹ  %יְהִי	 מִדֵּ�י עָבְר" וֹ לֶאֱכָל�לָ)חֶם וַ& ה וַתַּחֲזֶק�בּ* גְדוֹלָ"

חֶם1 מָּה לֶאֱכָל�לָ& ר שָׁ*  יָס3ֻ
עְתִּי כ7ִּי א3ִישׁ 9 �א יָדַ" הּ הִנֵּה�נָ ֹ	אמֶר	 אֶל�אִישָׁ"  וַתּ

וֹשׁ ים קָד� יד1אֱלֹהִ* ר עָלֵ*ינוּ תָּמִ& וּא עֹב3ֵ   ה)
ה 10 וֹ ש7ָׁם מִט3ָּ ים ל3 ה וְנָשִׂ! Bא עֲלִיַּת�קִיר	 קְטַנָּ"  נַ&עֲשֶׂה�נָּ

וּר  וֹ אֵלֵ*ינוּ יָס3 7ה בְּבֹא3 ן וְכִסֵּ�א וּמְנוֹרָ)ה וְהָיָ וְשֻׁלְחָ*
מָּה1 3סַר11 שָׁ& �באֹ שָׁ)מָּה וַיָּ י הַיּ*וֹם וַיָּ   וַיְה3ִ

מָּה1אֶל�הָעֲלִיָּ*ה וַ   יִּשְׁכַּב�שָׁ&
ֹ)את 12[ א לַשּׁוּנַמִּ�ית הַזּ וֹ קְרָ* �י נַעֲר" ֹ	אמֶר	 אֶל�גֵּחֲזִ  וַיּ

ד לְפָנָ&יו1 תַּעֲמֹ* הּ וַ&  וַיִּקְרָא�לָ"
13 Jּאֵלֵינו Kְּדְת �ה חָרַ� �א אֵלֶיהJָ הִנֵּ וֹ אֱמָר�נָ ֹ�אמֶר ל�  וַיּ

ךְ הֲ  וֹת לָ" Bשׁ אֶת�כָּל�הַחֲרָדָ�ה הַזּאֹתN מMֶה לַעֲשׂ� יֵ
אמֶר  Oֹ וֹ אֶל�שַׂ�ר הַצָּבָ)א וַתּ לֶךְ א* לְדַבֶּר�לָךְ	 אֶל�הַמֶּ"

בֶת1 י יֹשָׁ& י אָנֹכ3ִ וֹךְ עַמִּ*  ]בְּת3
ן 14 י אֲב7ָל ב3ֵּ ֹ�אמֶר גֵּיחֲזִ� וֹת לָ)הּ וַיּ ה לַעֲשׂ� אמֶר וּמֶ* Oֹ  וַיּ

ן1 הּ זָקֵ& ין�לָ*הּ וְאִיש3ָׁ  אֵ&
ֹ*אמֶר קְרָא�לָ)הּ וַיִּקְרָא�לָ" 15 תַח1 וַיּ ד בַּפָּ& תַּעֲמֹ*  הּ וַ&
ה אַתִּי 16 �ת חַיָּ" אמֶר לַמּוֹעBֵד הַזֶּה	 כָּעֵ �ֹ תְּ [ וַיּ חֹבֶ�קֶת ] אַ*
 בֵּ)ן

TESTO LATINO 
 

4:8 Facta est autem quaedam dies et 
transiebat Heliseus per Sunam erat autem 
ibi mulier magna quae tenuit eum ut 
comederet panem cumque frequenter inde 
transiret devertebat ad eam ut comederet 
panem  4:9 quae dixit ad virum suum  
animadverto quod vir Dei sanctus est iste 
qui transit per nos frequenter  4:10 faciamus 
ergo cenaculum parvum et ponamus ei in eo 
lectulum et mensam et sellam et 
candelabrum ut cum venerit ad nos maneat 
ibi  4:11 facta est igitur dies quaedam et 
veniens devertit in cenaculum et requievit ibi  
[4:12 dixitque ad Giezi puerum suum voca 
Sunamitin istam qui cum vocasset eam et 
illa stetisset coram eo  4:13 dixit ad puerum 
loquere ad eam ecce sedule in omnibus 
ministrasti nobis quid vis ut faciam tibi 
numquid habes negotium et vis ut loquar 
regi sive principi militiae quae respondit in 
medio populi mei habito] 4:14 et ait quid 
ergo vult ut faciam ei  dixitque Giezi ne 
quaeras filium enim non habet et vir eius 
senex est  4:15 praecepit itaque ut vocaret 
eam  quae cum vocata fuisset et stetisset ad 
ostium  4:16 dixit ad  eam  4:17 in tempore 
isto et in hac eadem hora si vita comes fuerit 
habebis in utero filium. 

TESTO GRECO 
 

4.8 Kaˆ ™gšneto ¹mšra kaˆ dišbh Elisaie e„j 
Souman kaˆ ™ke‹ gun¾ meg£lh kaˆ ™kr£thsen 
aÙtÕn fage‹n ¥rton kaˆ ™gšneto ¢f' ƒkanoà toà 
e„sporeÚesqai aÙtÕn ™xšklinen toà ™ke‹ fage‹n  
4.9 kaˆ e�pen ¹ gun¾ prÕj tÕn ¥ndra aÙtÁj „doÝ 
d¾ œgnwn Óti ¥nqrwpoj toà qeoà ¤gioj oátoj 
diaporeÚetai ™f' ¹m©j di¦ pantÒj  
4.10 poi»swmen d¾ aÙtù Øperùon tÒpon mikrÕn 
kaˆ qîmen aÙtù ™ke‹ kl…nhn kaˆ tr£pezan kaˆ 
d…fron kaˆ lucn…an kaˆ œstai ™n tù 
e„sporeÚesqai prÕj ¹m©j kaˆ ™kkline‹ ™ke‹  
4.11 kaˆ ™gšneto ¹mšra kaˆ e„sÁlqen ™ke‹ kaˆ 
™xšklinen e„j tÕ Øperùon kaˆ ™koim»qh ™ke‹ 
[4.12 kaˆ e�pen prÕj Giezi tÕ paid£rion aÙtoà 
k£lesÒn moi t¾n Swman‹tin taÚthn kaˆ 
™k£lesen aÙt»n kaˆ œsth ™nèpion aÙtoà  
4.13 kaˆ e�pen aÙtù e„pÕn d¾ prÕj aÙt»n „doÝ 
™xšsthsaj ¹m‹n p©san t¾n œkstasin taÚthn t… 
de‹ poiÁsa… soi e„ œstin lÒgoj soi prÕj tÕn 
basilša À prÕj tÕn ¥rconta tÁj dun£mewj ¹ d� 
e�pen ™n mšsJ toà laoà mou ™gè e„mi o„kî]  
4.14 kaˆ e�pen t… de‹ poiÁsai aÙtÍ kaˆ e�pen 
Giezi tÕ paid£rion aÙtoà kaˆ m£la uƒÕj oÙk 
œstin aÙtÍ kaˆ Ð ¢n¾r aÙtÁj presbÚthj 4.15 kaˆ 
™k£lesen aÙt»n kaˆ œsth par¦ t¾n qÚran 4.16 
kaˆ e�pen Elisaie prÕj aÙt»n e„j tÕn kairÕn 
toàton æj ¹ éra zîsa sÝ perieilhfu‹a uƒÒn. 

Dal Salmo 89 (88) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Canterò in eterno l’amore del 
Signore, di generazione in 
generazione farò conoscere con la 
mia bocca la tua fedeltà, 3 perché ho 
detto: «È un amore edificato per 
sempre; nel cielo rendi stabile la tua 
fedeltà».RIT. 
16 Beato il popolo che ti sa acclamare: 
camminerà, Signore, alla luce del tuo 
volto; 17 esulta tutto il giorno nel tuo 
nome, si esalta nella tua giustizia. RIT. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

18 Perché tu sei lo splendore della sua 
forza e con il tuo favore innalzi la 
nostra fronte. 19 Perché del Signore è 
il nostro scudo, il nostro re, del Santo 
d’Israele. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ר 2 Wהוָה עוֹלָ�ם אָשִׁ)ירָה לְד3ֹ י יְ סְדֵ�  חַ&
י1 יעַ אֱמוּנָתְךָ� בְּפִ& רK אוֹדִ* Yֹוָד 

)ה 3 רְתִּי עWוֹלָם חֶ�סֶד יִבָּנֶ י�אָמַ�  כִּ&
ם1 יִםK תָּכִ*ן אֱמוּנָתְךָ� בָהֶ& Yַשָׁמ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה 16 )ה יZְהוָ� �י תְרוּעָ י הWָעָם יוֹדְעֵ  אַשְׁרֵ�
אוֹר�פָּנ3ֶיךָ יְהַלֵּכ&  Wשִׁמְך17ָ וּן1בְּ&   בְּ
וּן כָּל�הַיּ)וֹם וּמו1ּ יְגִיל�  וּבְצִדְקָתְך3ָ יָר&

 
 
 
 
 
 

�מוֹ אָ)תָּה 18 י�תִפְאֶ�רֶת עֻזָּ  כִּ&
וּם[וZּבִרְצֹנְךָ� תָּרִים   קַרְנֵ&נו1ּ] תָּר3

וֹשׁ 19 )נוּ וְלִקְד* גִנֵּ יהוָה מָ& W&ַכִּ�י ל 
נו1ּ  יִשְׂרָאֵ�ל מַלְכֵּ&

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

88:2 Misericordias Domini in 
aeternum cantabo  in generatione 
et generatione adnuntiabo 
veritatem tuam in ore meo   
88:3 quia dixisti sempiterna 
misericordia aedificabitur caelos 
fundabis et veritas tua in eis. 
88:16 Beatus populus qui novit 
iubilum Domine in lumine vultus 
tui ambulabunt  88:17 in nomine 
tuo exultabunt tota die et in iustitia 
tua exaltabuntur. 
 
 

88:18 Quia gloria fortitudinis 
eorum tu es et in misericordia tua 
elevabis cornu nostrum88:19 quia 
a Domino est protectio nostra et a 
Sancto Israhel rege nostro. 

TESTO GRECO 
 

88.2 T¦ ™lšh sou kÚrie e„j tÕn a„îna 
¥Äsomai e„j gene¦n kaˆ gene¦n 
¢paggelî t¾n ¢l»qei£n sou ™n tù 
stÒmat… mou 88.3 Óti e�paj e„j tÕn 
a„îna œleoj o„kodomhq»setai ™n to‹j 
oÙrano‹j ˜toimasq»setai ¹ ¢l»qei£ sou. 
 
88.16 mak£rioj Ð laÕj Ð ginèskwn 
¢lalagmÒn kÚrie ™n tù fwtˆ toà 
prosèpou sou poreÚsontai 88.17 kaˆ ™n 
tù ÑnÒmat… sou ¢galli£sontai Ólhn t¾n 
¹mšran kaˆ ™n tÍ dikaiosÚnV sou 
Øywq»sontai. 88.18 Óti tÕ kaÚchma tÁj 
dun£mewj aÙtîn e� sÚ kaˆ ™n tÍ 
eÙdok…v sou Øywq»setai tÕ kšraj ¹mîn 
88.19 Óti toà kur…ou ¹ ¢nt…lhmyij kaˆ 
toà ¡g…ou Israhl basilšwj ¹mîn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

88:2 Misericordias Domini in 
aeternum cantabo in generationem 
et generationem adnuntiabo 
veritatem tuam in ore meo   
88:3 quoniam dixisti in aeternum 
misericordia aedificabitur in caelis 
praeparabitur veritas tua in eis. 

 

88:16 Beatus populus qui scit 
iubilationem Domine in lumine vultus 
tui ambulabunt  88:17 et in nomine 
tuo exultabunt tota die et in iustitia 
tua exaltabuntur.   
88:18 Quoniam gloria virtutis eorum 
tu es et in beneplacito tuo exaltabitur 
cornu nostrum  88:19 quia Domini 
est adsumptio nostra et Sancti 
Israhel regis nostri. 



Rm 6,3-4.8-11 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,]  3non sapete che quanti siamo stati battezzati in Cristo 
Gesù, siamo stati battezzati nella sua morte? 4Per mezzo del 
battesimo dunque siamo stati sepolti insieme a lui nella morte 
affinché, come Cristo fu risuscitato dai morti per mezzo della 
gloria del Padre, così anche noi possiamo camminare in una vita 
nuova. [5Se infatti siamo stati intimamente uniti a lui a 
somiglianza della sua morte, lo saremo anche a somiglianza della 
sua risurrezione. 6Lo sappiamo: l’uomo vecchio che è in noi è 
stato crocifisso con lui, affinché fosse reso inefficace questo 
corpo di peccato, e noi non fossimo più schiavi del peccato. 
7Infatti chi è morto, è liberato dal peccato.] 8Ma se siamo morti 
con Cristo, crediamo che anche vivremo con lui, 9sapendo che 
Cristo, risorto dai morti, non muore più; la morte non ha più 
potere su di lui. 10Infatti egli morì, e morì per il peccato una volta 
per tutte; ora invece vive, e vive per Dio. 11Così anche voi 
consideratevi morti al peccato, ma viventi per Dio, in Cristo Gesù. 

TESTO GRECO 

6.3 h)\ a)gnoei=te o(/ti, o(/soi e)bapti/sqhmen ei)j Xristo\n   )Ihsou=n, ei)j 
to\n qa/naton au)tou= e)bapti/sqhmen; 6.4 suneta/fhmen ou)=n au)t%= 
dia\ tou= bapti/smatoj ei)j to\n qa/naton, i(/na w(/sper h)ge/rqh 
Xristo\j e)k nekrw=n dia\ th=j do/chj tou= patro/j, ou(/twj kai\ h(mei=j 
e)n kaino/thti zwh=j peripath/swmen. [6.5 ei) ga\r su/mfutoi 
gego/namen t%= o(moiw/mati tou= qana/tou au)tou=, a)lla\ kai\ th=j 
a)nasta/sewj e)so/meqa: 6.6 tou=to ginw/skontej o(/ti o( palaio\j 
h(mw=n a)/nqrwpoj sunestaurw/qh, i(/na katarghqv= to\ sw=ma th=j 
a(marti/aj, tou= mhke/ti douleu/ein h(ma=j tv= a(marti/#: 6.7 o( ga\r 
a)poqanw\n dedikai/wtai a)po\ th=j a(marti/aj.] 6.8 ei) de\ a)peqa/nomen 
su\n Xrist%=, pisteu/omen o(/ti kai\ suzh/somen au)t%=, 6.9 ei)do/tej 
o(/ti Xristo\j e)gerqei\j e)k nekrw=n ou)ke/ti a)poqnv/skei, qa/natoj 
au)tou= ou)ke/ti kurieu/ei. 6.10 o(\ ga\r a)pe/qanen, tv= a(marti/# 
a)pe/qanen e)fa/pac: o(\ de\ zv=, zv= t%= qe%=. 6.11 ou(/twj kai\ u(mei=j 
logi/zesqe e(autou\j [ei)=nai] nekrou\j me\n tv= a(marti/# zw=ntaj de\ 
t%= qe%= e)n Xrist%=  )Ihsou=. 

TESTO LATINO 

6:3 an ignoratis quia quicumque baptizati sumus in Christo 
Iesu in morte ipsius baptizati sumus  6:4 consepulti enim 
sumus cum illo per baptismum in mortem ut quomodo 
surrexit Christus a mortuis per gloriam Patris ita et nos in 
novitate vitae ambulemus  [6:5 si enim conplantati facti 
sumus similitudini mortis eius simul et resurrectionis erimus  
6:6 hoc scientes quia vetus homo noster simul crucifixus 
est ut destruatur corpus peccati ut ultra non serviamus 
peccato  6:7 qui enim mortuus est iustificatus est a peccato]  
6:8 si autem mortui sumus cum Christo credimus quia simul 
etiam vivemus cum Christo  6:9 scientes quod Christus 
surgens ex mortuis iam non moritur mors illi ultra non 
dominabitur  6:10 quod enim mortuus est peccato mortuus 
est semel quod autem vivit vivit Deo  6:11 ita et vos 
existimate vos mortuos quidem esse peccato viventes 
autem Deo in Christo Iesu. 

Mt 10,37-42 
 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:] 37Chi ama padre 
o madre più di me, non è degno di me; chi ama figlio o figlia 
più di me, non è degno di me; 38chi non prende la propria 
croce e non mi segue, non è degno di me. 39Chi avrà tenuto 
per sé la propria vita, la perderà, e chi avrà perduto la propria 
vita per causa mia, la troverà. 40Chi accoglie voi accoglie me, e 
chi accoglie me accoglie colui che mi ha mandato. 41Chi 
accoglie un profeta perché è un profeta, avrà la ricompensa 
del profeta, e chi accoglie un giusto perché è un giusto, avrà la 
ricompensa del giusto. 42Chi avrà dato da bere anche un solo 
bicchiere d’acqua fresca a uno di questi piccoli perché è un 
discepolo, in verità io vi dico: non perderà la sua ricompensa». 

10.37   (O filw=n pate/ra h)\ mhte/ra u(pe\r e)me\ ou)k e)/stin mou a)/cioj, 
kai\ o( filw=n ui(o\n h)\ qugate/ra u(pe\r e)me\ ou)k e)/stin mou a)/cioj: 10.38 
kai\ o(\j ou) lamba/nei to\n stauro\n au)tou= kai\ a)kolouqei= o)pi/sw mou, 
ou)k e)/stin mou a)/cioj. 10.39 o( eu(rw\n th\n yuxh\n au)tou= a)pole/sei 
au)th/n, kai\ o( a)pole/saj th\n yuxh\n au)tou= e(/neken e)mou= eu(rh/sei 
au)th/n. 10.40   (O dexo/menoj u(ma=j e)me\ de/xetai, kai\ o( e)me\ dexo/menoj 
de/xetai to\n a)postei/lanta/ me. 10.41 o( dexo/menoj profh/thn ei)j 
o)/noma profh/tou misqo\n profh/tou lh/myetai, kai\ o( dexo/menoj 
di/kaion ei)j o)/noma dikai/ou misqo\n dikai/ou lh/myetai. 10.42 kai\ o(\j 
a)\n poti/sv e(/na tw=n mikrw=n tou/twn poth/rion yuxrou= mo/non ei)j 
o)/noma maqhtou=, a)mh\n le/gw u(mi=n, ou) mh\ a)pole/sv to\n misqo\n au)tou=.  

10:37 Qui amat patrem aut matrem plus quam me non est 
me dignus et qui amat filium aut filiam super me non est me 
dignus  10:38 et qui non accipit crucem suam et sequitur 
me non est me dignus  10:39 qui invenit animam suam 
perdet illam et qui perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam 10:40 qui recipit vos me recipit  et qui me 
recipit recipit eum qui me misit  10:41 qui recipit prophetam 
in nomine prophetae mercedem prophetae accipiet et qui 
recipit iustum in nomine iusti mercedem iusti accipiet   
10:42 et quicumque potum dederit uni ex minimis istis 
calicem aquae frigidae tantum in nomine discipuli amen 
dico vobis non perdet mercedem suam.           
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